Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST

ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3
FLIGHT NO. :PC 1022 29MAY2024 16:35 PAGE : 1/1
AIRCRAFT REG. NO. : TCNCF
POINT OF LADING : MUC POINT OF UNLADING: SAW
CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST ClI SPLs REMARKS 1
BULK
624 51834904 1/1  Human Remain 130.,0 MUC EBL X HUM, SPX
TOTAL BULK 1 130,0
TOTAL 1 130,0
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624 Muc| 5183 4904

624 - 5183 4904

Shipper's Name and Address

FREISINGER STRASSE 46
5399 HALLBERGMOOS
CERMANY

Shipper's account Number

591794

. HUZUR !NTERNATIONALE BESTATTUNGEN

Notnegotisble  PEGASUS HAVA TASIMACILIGI ANONIM SIRKETI
/ AEROPARK YENISEHIR MAH. OSMANL
étfedvg«gayb:ll BULVARI NO:11/A 34912 - KURTKOEY
ISTANBUL

Copies 1,2 and 3 of the Air Waybill are originals and have the same validity.

signee's Name and Address

JAUAL MAHMOOD KHEDER
009647504684568
ERBIL

IRAQ

Consignee’s account Number

777587

I is agreed that the goods described herein are accepled in apparent good order and consdition
(except as noted) for carrriage. SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT ON THE
REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS INCLUDING ROAD
OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY INSTRUCTIONS ARE GIVEN
HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT THE SHIPMENT MAY BE CARRIED
VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE
SHIPPER'S ATTENTION 1S DRAWN TO THE NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF
LIABILITY. Shipper may increase such limitation of liability by dectaring & higher value for carriage
and paying a supplemental charge if required.

issuing Carrier's Agent Name and City

A.HARTRODT DEUTSCHLAND (GMBH & CO)
KG, SUEDALLEE/CARGO TERMINAL,MODUL
F.5.ST., D-85356 MUENCHEN AIRPORT

Agent's IATA Code
23-4-7030/8013

Account No.

Accounting [nformation

Sgepe.

1.050,00 l

Airport of Deparlure (Addr. of first Carrier) and requested Routing Reference Number Optional Shipping Information
MUNICH
To By first Carrier IROUW‘Q and Destination| To By To By |Currency|cHGS| WT/VAL | Other | Declared Value for Cariage | Declared Value for Customs
SAW| PEGASUS EBL} PC EUR =) 1 P l NVD NCV
Airport of Destination Requested Flight/Date Amount for Insurance INSURANCE - If carrier offers insurance and such insurance is.
ERBIL PC107229 | PCBIER9 | NIL Somiadin e s o e o e
Handling Information DE/RA/00057-06 UNSECURED|
=* TOP URGENT *** TOP URGENT *** TOP URGENT ***
1 COFFIN MARKED AND LABELED
*** ARRIVAL: 30.05.2024 / 01:35 H *** sc
- X -
No. of Gross kg Ratg Class Chargeabie Rate : Nature and Quanlity of Goods
Pieces Weight b Commodity Weight Total (incl. Dimensions or Volume)
RCP item No. Charge
1] 1300 (kM 130.0 1.050.00 /' THE HUMAN REMAINS OF LATE
__,,.,—-————: SHARO MAHMOOD KHEDER
1 190 X 5% x| 45 cms CARGUECRIENER
DEJ.RP"JO 1291-0 1
0.47 cbm
1) 1300 |k 1.050,00
{-Prepaid | | Weight Charge | |_Collect | Other Charges

HUM FEE

Valuation Charge

150,00 C

|_Total other Charges Due Agent |

| Total other Charges Dus Carrier |

Shipper certifies that the parliculars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for cariage by air according to the applicable Dangerous Goods Reguiations.

160,00 a.hartrodt Deutschland (GmbH & Co) KG [y % A ey
( G BN
e Lena Weiomann
Signature of Shipper or his Agent
i Tolal Prepaid ]
: 13 200.00 [Totel Coleat | a.hartrodt Deutschland (GmbH & Co) KG

§ Currency Conversion Rales ]

{cc charges in Dest. Currency|

as agent for the carrier
29.05.2024 11:53:41 MUNCHEN

Excecuted on {date)

at (place} Signature of Issuing Carrier or its Agent

For Carrier's Use oniy
at Destination

. ;”;""? UL TH AR A T T T

E —

[Total collect Charges |

307-24-09741-307874 624 - 5183 4904

ORIGINAL 1 (FOR ISSUING CARRIER)



Dienstgebaude

Zimmer
Telefon
E-Mail

Telefax

Standesamt Augsburg

Maximilianstr. 69

86150 Augsburg

2.08

(0821) 324 - 3849 /-3867 / 3848
sterbefall@augsburg.de

(0821) 324 - 3869

Augsburg, 29.05.2024

Bescheinigung iiber Zuriickstellung der Eintragung eines Sterbefalls (§ 7 Abs. 2 PStV)

Familiennamen, ggf. Geburtsname, Vorname:

Mahmoud Kheder, Shero

Strafe, Postleitzahl, Ort:

Bebo-Wager-Str. 21, 86157 Augsburg

Geburtstag und —ort:

01.07.1955 Mahad, lrak

Todestag:

28.05.2024

Der Sterbefall koprite:wegen fehlender Urkunden nicht in das Sterberegister eingetragen

werden.

i

gjz;kundg,person:
IR

Verzeichnis-Nr.: 78

Telefonvermittiung: (0821) 324-0 Sprechzeiten:

Internetiwww.augsburg.de Mao-Do 08.30-12.30

e-mail; sterbefall@augsburg.de Do 14.00~17.30
Fr 08.00 - 12.00

=

Alle Linien

Bankverbindungen:

Stadtsparkasse Augsburg

040 006 (BLZ 720 500 00}

Fir Austandszahlungen:

IBAN: DE35 7205 0000 0000 0400 06
SWIFT-BIC: AUGSDE77XXX



Staat:  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behérde
Eiatr REPUBLIGUE FEDERALE DALLEMAGNE
State: FEDERAL REPUBLIC OF GERBMANY

Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA :
Stalo:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA STADT AUGSBURG

Stast:  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND /

Deviet:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET ‘ g . .

Drfava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAGKA Amt flr Grinordnung, Naturschutz
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA ‘ und Friedhofswesen

Xdpa:  OMOELMONAIAKH AHMOKPATIA THE EPEMANIAS

_ | , - -Leichenpass ‘
Carte moriuairs - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto. Mortuario - Lijkepas < Ot Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
: AutorizagBo de fransporte de cadever - ABeia PETGQOPAC CWPOT

Nachdem alle gesetzlichen Vorschrifien Gber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von .
Les dispositions légates concernart la mise en biéres ayant 616 raspectées, le corps de - Having been put in the cofiin in compliance with all the legal regulations pertai-
aing o same, the_ remains of - Observadas todas las prescripclones legales sobre el emortajamiento, el cadéver de - Essendo state compiute lwite lo prascizion] legati
relative al corfazionameniv del feretro, la salma di - Wanneer alla wettelifike voorschrifien aangaande hst kistan 2jn negekomen, dlent het tichaam van - Tebutlama hu-
susunda tOm yasal mavzuata uyuldukian sonre, cesat 'den - Poslijé uvaZavanja svih zakonskih propisa o staviianju o Hfes, transportiral €8 se mnvo elo - Apds 2 obser-
vagdo estricla de todas a5 prescrices legals refersnte 30 emortalhamento, o cadaver de - Exovrag mprion ng Sabikasleg wou mpofidoviar and rov Nopo,

YOTOBETAKE OTO PEPETPO 1 TIPS TOU

Familienname, ggf. Geburisname, Voramen des Verstorbenen - | Mahmoud Kheder, Shero
nom de famille, lo cas échéant nom de jeuns fille, prénoms du défunt - family name or name at birth,
first nams of the deceased - apetlido, nombre de naclmiento, nombres del fallecido - cognome, eventu-
aimente cognoms di nascits, nome del defunto - familisnam, evi..melsjesnaam, voomamen ven de o-
verledsine - 8landn soyed:, gerekliginde dofustaki, soyads, adlar - prezime, svil. rodeno ime, imena
umroga - :Vpeudo, evl. nome de soltelra, nome préprio do defunto - emwvuyo, vévos el eyydpun
yuvaikdy, vopa

verstorben am 28.05.2024

gécéds le - who diad on - fallecida ef - morto i - gestorven op - Sliim tarihi - umricgfumide dana - moro a

- BavuviBavoioa my

in Universitatsklinik Augsburg
a-n-en-a-inéiimvyeri-u-em-cg

an (Todesursache) "'? Natirlicher Tod

do {cause du décds) - of {cause of death) - de (causa da la defuncidn) - a (causa della morie) - op
{toodsoorzaak) - 8lira nedani - od (rezlog smrtl) - de (causa da morte) - amd (eatie Govdroy)

im Alter von Jahren (wenn mdglich genales Geburtsdatum 01.07.1955
& l'age de ans (mentionner si posslble la dale de nelgsance exacts) - at age. of years {if possible

please give the exact date of birth) - de afios de edad (s posible, Indicar fecha de nac, exacta) - di anni 68 Jahren
(indicsre la data di nasclia, se possibile) - op de leaflid ven (indien mogalik precieze geboortedatum) -
kag yaginda Sid0g0 (mbmkines tam olarak dofum terihl) - u starost od godina (po moguénost tolan
datum rodenja) - na idada de (indicar aqul, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o¢ nhia (va
avapepBei n uepounvia yewozuwg)

durch (Befbrderun%s;mlttel) ) - shall be tanspoded by | ¢ vransport) - dobe Leichentransportwagen-Flugzeug-
doit étre wansféré (mode de transport) - shall be franspo y {means of fransporl) - sar .

trai'tsportado_ por -(f(nedio .de (ranszgrta) - verrd tresporiata tremite (mezzo di trasporto) - door Flugzeug—Le!chentransportwagen
{transportmiddel) - no Hle naklolundudu - sa prevozno sredsiva - gerd transporiado por (meic de-trans-

porte) - 8o petapipBel {pEoov PETampopic)

vor (Absendsort) o _ Augsburg
de (lieu de départ) - from {place of dispatch) - de élugar de despacho) - da {luogo di partenza) - ven
{plaats van verzanding) - nereden grdariidigi - od {mjesio odasiljana) - de (lugar da expedicao) - amd

{¥mrog ExkvaoEwS)

uber (Strecke) Munchen-Istanbul-Erbil (Irak)
via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percomere) - via {naar traject) -

génderiidigt yol (glizergah) - preko u refacija - via'para - diooyi{oviag)

nach {Bestimmungsort) beférdert werden. - Erbil (Irak)
3 (lisu de destinaton) - fo (point of destination) - lugar de destino - fuogo di destinaziona - plaats van
bestemming getransporteard te worden - gidecedi ver - odredidte - lugar de destino final - e (axpiBh
TOT0 TTPOOPIoHOY) .

Da diese Leichenbeférderung genshmigt ist, werden alle Behérden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll, ge-
beten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen. !

Etant donné que le léansfgg du Corps &s? autorisé, toutes les autoritds des pays sur le teritoire desqueis le franspert circulera sont priges de 1o falsser se déplacar libre-
ment @t de ne pas entraver sa circulation. - Permissicn bas been granted for the ransport of this corpse. All authorities in the countries/stales through which the remains
are lo be ransportad are, therefore, requestsd o aliow it to pass freely and unhindered. - Dado que este fransporle de cadéver esta autorizado, se ruega a las aulorida-
des de los palses por donde deba pasar el transporte dejario pesar EBbyremente y sin Impedimentos. - Tratpndo_su di un trasporto di salma autorizzato, tutte le autorita die
‘paesi di transito sono pregate df farlo passare liberamenta e senza aleun tmpedimento. - Aangezlen dit ljktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle instantles der lan-
‘den, op wier gebied het transpont dient te geschieden, verzocht, dit vdleliik en ongehinderd te laten passeren. - Cesadin nakline misaade olundudunden, naklyatin yapil-
. s dikelerin resmi makamtanndan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gegirtme hususu rica olunmidadtr, - Kako je transport mrtveq tjala odobren, umoljavaju se
svi organl viasti zemnalja, preko &ijeg ¢e se podrudja wisill transport, da ga se pusti slobodno | nesmetano prodi. - Tratando-se no caso do presente fransporte de um trans-
"porte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficlais dos paises por cujo leritério o transpoile serd efectuado, que o daixem passar lvramante. - beSoptvoy
&M yia MV pETGPoRd TS TTapodans owpod Exer xoprynBel G50, rapakaAotvTee of ApXES Tuv IpLv £l You zﬁdqmug Ty onoiwy eo TpayparoronBel n ptrqq;opd va
LIV ETHTPEWOUV GRWALTUIS Kar EAEUBEDWIS. . . T o,

Ort. Datum
Augsburg, den 29.05.2024

Geblhr fir Leichenpass 33,00€




Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ’ Bezeichnung der Behérde
Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA STADT AUGSBURG
Staat:  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND
Deviet:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET! / e
gsrﬁggg; %ﬁ%‘éﬁcﬁi””&“ NJEMACKA ' Amt fur Griinordnung, Naturschutz
: EDERAL DA ALEMANHA . und Friedhofswesen .

Xapa:  OMOZNONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAT

can e - -Leichenpass
arte martugire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporio. Mortuario - Lijkepas & Ol Gecls Belgesi - Mrivacki pasos - -
" Autorizago de transports de cadaver - Adaig .um&tpopug"gme%%ﬂ - gest - pase

Nachdem afle gesetzlichen Vorschrifien iiber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

Les dispositions iggales concarnant la mise en bidre ayan! éié respscides, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all the legal regulations penai-
ning to same, the remains of - Observadas lodas leg proscripclonss legales. sobre el emortalamiento, el cadéver de - Essendo state compiute tulte Je praserizion] legali
relative af canfezionamanto del feretro, la salma di - Wanneer alle wettelijke voorschriften asngaande hel kistan zin nagekomen, dient het tichaam van - Tabutama hu-
susunda t0m yasal mevzuata uyulduktan sonrg, caset 'den - Poslijé uvaiavanja svih zakonskin proplsa o staviianju u lifes, transportiral éa se mnvo tielo - Apds a obser-
vagdo estricia de todas as prescricSes legals referante 2o emonalhamento, o caddver de - Exovrag mpricu 1 Sadiacies ou mpoBiétoviar and tov Néwo,

YOTIOBETAKE OTO PEPETPO 1} TWPGS TOU )
Famifienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen Mahmoud Kheder, Shero

nom de famille, le cas echéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth,
first name of the decsased - apeilido, nombra.de nacimiento, nombres de! fallecido - cognoine, eventu-
almentie cognome di nascila, nome del defunto - familienam, ewt..meisjesnaam, voomamen ven de o-
verladene - Sidndn_ soyadi, gereklijinde. dodustaki, soyadi, adlan -~ prezime, svil. rodeno ime, imena
umroga - apelido, evl. nome de soltelra, nome prépro do defunto - emiivupo, yévog el eyydpwy
yuvady, vopa

28.05.2024

verstorben am
dérédé e - who died on - fallacido el - morio il - gestorvan op - &lim tarihi - umrdegfumde dana - morlo a

- Bavv/8avoiot my

in Universitatsklinik Augsburg
a-in-en-a-indldmyer-u-em-ug

an {Todesursache) "# _ Natirlicher Tod
de {cause du décds) - of {cause of desth) - de {causa de la defuncién) - or (causa delfa morte) - op

(doadscorzeak) - 8itim nedent - od {raziog smrl) - de (causa da moke) - v (ciria Bavdtoy)

im Alter von Jahren (wenn mdglich genaiies Geburtsdatum) 01.07.1955

& lage de ans (mentionper si possible la date de nalssance exacts) - al the age.of years (if possible
plaase give the exact dale of birth) - de afios de adad (8! poslble, Indicar fecha de nac. exacta) - di anni 68 Jahren
{indicare la data di nascita, se possibile) - op de leafild van (Indisn mogslijk precieze gaboortadatum) -
kag yaginda SdOH0 (mibmkOnse tam olarek dofum farihl) - u sisrost od godina (po mogutnost tofan
datum rodenia) - na idade de (Indicar aqul, ge for possivel, a data exacta de nascimento) ~ ot nhixla (va

avageplel n npepopnvia yevviioews)

durch (Befé&rdemn%srgitt?l) sty - shall bo fanspored by { i vansport - dobe Leichentransportwagen-Flugzeug-
doit étre transféré (mode de trans, - gha n means of tans| - dsbe ser .

transportado por »(r(nedio .de transporte) - verrd {resporiata traz"ntte {mezzo di trasporto) - door Flugzeug-Lelchentransportwagen
(transporimiddel) - ne He nakiolundudu - 8 prevozno sredstva - sard transportado por (meio de-rans-

porte) - 8a yevapepel {pfoov peTapopad) .

von (Absendesort) , , Augsburg
de {lley de dépadt) - from {place of dispatch) - de élugﬁr de despachg) - da {luogo di panenza; - van
{plaats van verzanding) - nereden gtndenidigi - od (miesio odasiljana)- de (lugar de expedicao} - ang

{(¥&rog erkivnoswg)

tber (Strecke) Munchen-Istanbul-Erbil (Irak)
via (raute) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (Streda da percorrere) - via (naar trafect) -
génderitdigl yol (giizergah) - preko u relacija - via'para - BuroyiCoviag)

nach (Bestimmungsort) beférdert warden. Erbif (Irak)
a (beu ds destinaton) - o (point of destination).~ lugar de destino - luogo di destinazione - plaals van
bestemming getransporteerd te worden - gldecedi yer < odredidte - lugar de destino final - el (akbiBr
10T TTPOOPICHICU) -

Da diése Leichenbefdrderung genehmigt ist, werden alle Behérden der Lander, auf deren Gebiet der Transport sta{iﬁnden soll, ge-

beten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen., o ;
Elant démné que le rrénsfex? g corps ezsr?~ autorisé, toutes les autorités des pays sur fe territoirg desquels te tranquq cé(w!era sant pnées de lo lalsser se déplacer lébya«
men: ot de ne pas entraver sa circulation, - Permissicn has been granted for the transport of this corpse. A authorities in the countriesfstates through which the remains
are fo be transportad are, therefore, reguestsd fo aliow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver estd eutarizado, se ruega a tas autorida-
des de los palses por donde deba pasar el transporte dejario pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un frasporto di salma aulorizzato, tutte le autorita die
“passt di transito sono pregate di farla passare libersmente e senza, alcun impedimento. - Aangezien dit lijktranspast wird goedgekeurd, wordt aan alle instantles der lan-
“den, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijeliiic en ongehinderd 1e laten passeren. - Cesedin nakiine rollsaade clundugundan, naklyatin yapil-
digr tikelerin resmi makamiarindan, cenazeyi serbest olarak vé engeliemeksidn gegirtme hususu fca olunmki.adtr. - Kako je transport mrtvog tlela odobren, umoljavaju se
,vi organl viasti zemalja, preko &jag ée se podrudia viSili transport, da gs se pusti slobodno | nesmetano prodi. - Tratando-se no caso do presente transports de um trans-
porte de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficlais dos paises por cujo teritério o transporie serd efectuado, que o delxem passar livrgmante. - beSaptvou
0T i YAV PETERQEE TS Trapotiong owpoy £xes xopnyndel 45w, TraparalauvTar o APXES TwV XWwpUv £l Tou elbQoug Twy or(oiwv Su wpuwcwc»n&d n pmq;opd va
LYV ETHTOEWOUY BRWALTWE Ka1 eAEUBEQUIG. o . e

Ort, Datum
Augsburg, den 29.05.2024

Gebhr fur Leichenpass 33,00€




Biatt 2: Verbleib bei der/dem Verstorbenen | /cdesbescheimgun N:cht-vertrauhcher Teil‘
Persenaiangaben  BITTE FORMULAR LESERL!CH IN DRUCKBUC -iSTAEEN AUSFULL N UND DABEI FESL&HFQ&&@CKEN

Name, ggf. Geburtsname, Vorname
Strale, Hausnummer Wird vom | Sterbefall beurkundet, Sierberegts'iemum
) : i /] Standesamt H ﬁg
i . ausgefullt
PLZ, Wohnort : . Beurkundung zurtickgestelit, hlu;%gxe
: N ) J)) Z‘ 5742
[ L__//
% . Jahr b e
5 Geburisdatum ik Geburtsort e
% Geschlechkt, D welbhch ; D dtvers f o Dunbekannt . L
% St b ~itk k Kt o Tag o Monat Jahr T Stmden Mmuten DN - kn = t " - ,D‘NaCh Angabenvon
b erbezeitpunkt | | | | L1 l Uhrzenl [ | ach eigens esse unge | “I'Angenérigen/Drittten
IS : [ : Auf d it kt : D ‘Tag “Monat : Jahr S ‘Stunden’ Minuten
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